What is a Book?

By Lora Daunt

A book is pages, pictures and words

A book is animals, people and birds

A book is stories of queens and kings

Poems and songs-so many things!

Curled in a corner where I can hide

With a book I can journey far and wide

Though it’s only paper from end to end

A book is a very special friend.

Mi a könyv?

fordította: Juhász Zsombor 8.b

A könyv oldalak, képek és szavak

A könyv állatok, emberek és madarak

A könyv a történetek királynője és királya

Versek és dalok – nagyon sok dolog!

Görnyedten a sarokban, ahova én elbújok

Egy könyvvel, amivel én messzire és tágan utazok

Habár ez csak egy írás az elejétől a végéig


A könyv egy nagyon különleges barát.

Mi is egy könyv?

fordította: Szabó Balázs 7.b

Egy könyv oldalak, képek és szavak

egy könyv állatok, emberek és madarak

egy könyv sztorik hercegnőkről és hercegekről

persze szót kell ejteni a dalokról és versekről.

Sarokba szorítva, hol elbújhatok

egy könyvvel nagy túrát bejárhatok

Még ha csak papír is az egész

Különleges barát mondjuk, egy regény.

Open A Book,

By Jane Baskwill

Open a book

And you will find

People and places of every kind;

Open a book

And you can be

Anything that you want to be;

Open a book

And you can share

Wondrous worlds you find in there;

Open a book

And I will too

You read to me

And I’ll read to you.

Könyvnyitás

fordította: Klem Barnabás 7.a

Kinyitsz egy könyvet

és megtalálod

az embereket és helyeket a nagyvilágon;

kinyitsz egy könyvet

és te vagy az

minden, ami csak lenni akarsz;

kinyitsz egy könyvet

és megoszthatsz

csodás dolgokat a földön;

kinyitsz egy könyvet

és én ott vagyok veled,

olvasol nekem

és én olvasok neked.

There is a Land

By Leland B. Jacobs

There is a land –

A marvelous land –

Where trolls and giants dwell;

Where witches

With their bitter brew

Can cast a magic spell;

Where mermaids sing,

Where carpets fly,

Where, in the midst of night,

Brownies dance

To cricket tunes;

And ghosts, all shivery and white,

Prowl and moan.

There is a land

Of magic folks and deeds,

And anyone

Can visit there

Who reads and reads and reads.

Van egy ország

fordította: Pál Rea Réka 9.b

Van egy ország -
Egy lenyűgöző ország -
Ahol troll és óriás kószál;
Ahol vasorrú boszorkák
Keserű főzetük felett
Morogják varázsigéiket;
’Hol sellőlányok énekelnek,
’Hol szőnyegek repülnek,
Ahol kellős közepén az éjnek
Tündérek tánca libben
Míg tücsök ciripel zenének;
És szellemek, mind rémisztő s fehér,
Portyáznak és keseregnek, sorsuk mily nehéz.
Van egy ország
Tele varázsnéppel és tettel
És akárki
Ellátogathat ide,
Csak olvasni, olvasni, olvasni kell.

Ez az a hely

fordította: Csenki Laura Teodóra 10.b

Ez az a hely
Egy csoda ország, mely
manók, óriások otthona;
hova boszorkák járnak
bájitalt főzni,
hogy varázst lobbantsanak.
Itt a szirén dala is
bűvös szőnyegen száll,
itt az éjfél idején
tündér néptánc jár.
Tücsökzene szól,
s lelkek rá körtáncot lejtenek,
nagy sóhajjal esnek-kelnek.
Ez az a föld,
a varázslat és csodák földje,
és mindenkié, aki erre jár,
mert arra, aki egyre csak olvas,
nagy csoda vár!

Good Books

By Edgar Guest

Good books are friendly things to own.

If you are busy they will wait.

They will not call you on the phone

Or wake you if the hour is late.

They stand together row by row,

Upon the low shelf or the high.

But if you’re lonesome this you know:

You have a friend or two nearby.

The fellowship of books is real.

They’re never noisy when you’re still.

They won’t disturb you at your meal.

They’ll comfort you when you are ill.

The lonesome hours they’ll always share.

When slighted they will not complain.

And though for them you’ve ceased to care

Your constant friends they’ll still remain.

Good books your faults will never see

Or tell about them round the town.

If you would have their company

You merely have to take them down.

They’ll help you pass the time away,

They’ll counsel give if that you need.

He has true friends for night and day

Who has a few good books to read.

Szép jó könyvek

fordította: Sápi Réka 11.b

A szép jó könyvek barátságos tárgyak
Ha elfoglalt vagy, úgy is megvárnak.
S még csak nem is telefonálnak,
Vagy keltenek fel a kései órákban.
Sorban állnak mindannyian,
Alsó polcon vagy épp felül.
Jól tudod: ha magányos vagy
Ez a pár jó barát megkerül.

A könyvek közösséget alkotnak,
A csendben sosem hangoskodnak,
Evés közben nem zavarnak,
Ha beteg vagy társaságot adnak.
A magányos órákban melletted állnak,
Mellőzve sem panaszkodnak.
És még ha elhanyagolva is vannak,
Az állandó barátaid megmaradnak.

A szép jó könyvek hibáidat nem látják,

S nem pletykálnak róluk az utcán.
Ha a társaságukat élveznéd,
Letenni őket sosem terveznéd.
Az időt hamar elmúlasztják,
A legjobbakat tanácsolják,
Éjjel-nappal igaz barátja van annak,
Kinek kezében szép jó könyvek vannak.

Le livre de la vie

(Lamartine)

Le livre de la vie est le livre suprême

Qu'on ne peut ni fermer ni ouvrir à son choix

Le passage attachant ne s'y lit pas deux fois

Et le feuillet fatal se tourne de lui-même

On voudrait revenir à la page où l'on aime

Mais la page où l'on meurt est déjà sous nos doigts.

Az élet könyve

fordította: Barka Szófia 11.a

Az élet könyve a legfőbb olvasmány

Mit nem tudunk se kinyitni, se becsukni választásunk szerint.

Nem olvassuk kétszer az utat, mi hozzánk kapcsolódik

És a végzetes papírlap maga felé visszahajlik

Legvégül, ahol szerettünk, oda szeretnénk visszatérni

De az oldal ujjaink alatt van, hol a halál ránk talál.

Az élet könyve

fordította: Kinyik Berta 11.a

Az élet könyve a legfontosabb könyv

Amit nem tudunk kedvünk szerint sem becsukni, sem kinyitni

Ahol a lebilincselő részt nem tudjuk kétszer elolvasni

És a végső oldal önmagába köröz

Szeretnénk visszatérni arra az oldalra, ami csupa öröm

De az ujjaink már a halál oldalához kezdenek érkezni.

